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Y cTaTTi po3rnsgatTeca 0cobnmMBOCTI hopMyBaHHA Nepeknagaubkux KOMMNETEHLIN y CTyaeHTiB-inonoris poman-
CbKoro npodinto Ha MaTepiani nepeknaay TYPUCTUYHMX NYTIBHUKIB 3 yKpaiHCbKOT MOBU Ha dpaHuy3bky. OcobnuBa yBara
npuainaeTbes cneundili nepeknagaubKoi QiSnbHOCTI B yMOBaX BOEHHOIO CTaHy, KOMW TYPUCTUYHI TEKCTM HabyBaloTb
OO[ATKOBOrO KyNbTYPHO-NPOMOLIHOMO 3Ha4YeHHs A5 npeacTaBneHHs YKpaiHv y opaHKkoMOBHOMY CBITi. [locnigKeHHs
6a3yeTbCsl Ha KOMMETEHTHICHOMY MigXogi, O BKMOYAE PO3BUTOK MOBHOI, MiXKKYIETYPHOI, TEKCTOBOI Ta CTpaTeriyHol
cybkomneTeHUin 3rigHo 3 koHuenuieto Jl. M. YepHoBaTtoro Ta 3aranbHOEBPOMNENCHKUMI pekoMeHaaLisiMu 3 MOBHOT
OCBITW. AHani3ylTbCA OCHOBHI Nepeknagalbki TpaHcdopmalii 3a knacudikauieto BuHe i JapbenbHe: nekcuyHi (Tpax-
cniTepauis, oNMCOBMI Nepeknag, reHepanisauisi, KOHKPeTU3alisd), rpaMaTyHi (YNeHyBaHHS pPevyeHHs!, 3aMiHa YNeHiB
peYeHHs) Ta CTUNICTUYHI (HerTpanisauis metadop, agantauis eMOoUiiHOro ToHy). Ha KOHKPETHWX npuknagax g4eMOH-
CTpyeTbCA cneuundika nepepadi yKpaiHCbKMX peanii, TOMOHIMIB, Ha3B TpaguUiMHMX CTpaB Ta apXiTEKTYpHUX nam's-
TOK (hpaHUy3bkoo MOBOK. OKpeMo po3rnagaeTbess npobnema AUCKYPCUBHUX BIAMIHHOCTEW: YKpPAiHCbKUA TYpUCTUY-
HUIN TEKCT XapakTepusyeTbCst MeETadOPUYHICTIO Ta eMOLIMHICTIO, ToAI K opaHLy3bkui Tsxie 4o dakTorpadiyHocTi Ta
CTpUMMaHoOCTI. Y cTaTTi NpeacTaBneHo MeToamKy opMyBaHHS nepeknagaubKux KOMMNeTeHLUIn Yepes cucTemy Bnpas,
LLO BKITHOYAE MOPIBHANBHUIA aHani3 yKpaiHCbKMX i hpaHUy3bKUX TYPUCTUYHUX OUCKYPCIB, Nepeknas 3 06rpyHTyBaHHAM
TpaHcdopmaLin Ta CTBOPEHHS yKpaiHO-paHLy3bKoro rnocapis peanii. Ocobnmsy yBary NpuagineHo aktyanisylunm
TpaHcdopMaLiaM y BOEHHUI Yac, KONMU TYPUCTUYHI NYTIBHUKN TPAHCHOPMYHOTLCS Y KYNbTYPHO-MeMOopianbHi JOKYMEHTH,
O BMMarae Bia nepeknagaya He nuvwie NiHrBiCTUYHOI ManCTepHOCTI, @ 1 €TUYHOI BiANOBIAANbHOCTI Ta 34aTHOCTI A0
OOKYMEHTYBaHHS iCTOPUYHUX MOAIN.

Knio4oBi cnoBa: nepeknagalbka KOMNETEHLis, TYPUCTUYHUIA ONCKYPC, YKpaiHO-paHLy3bkui nepeknag, BOEHHWN
CTaH, NyTiBHWKMW, Nepeknagaubki TpaHcopmaldlii.

The article examines the peculiarities of developing translation competencies among students of Romance philology
through the material of translating tourist guidebooks from Ukrainian into French. Special attention is paid to the specifics
of translation activity under martial law, when tourist texts acquire additional cultural and promotional significance for repre-
senting Ukraine in the French-speaking world. The research is based on a competency-based approach that includes the
development of linguistic, intercultural, textual, and strategic sub-competencies according to L. M. Chernovatyi’s concept
and the Common European Framework of Reference for Languages. The main translation transformations are analyzed
according to Vinay and Darbelnet’s classification: lexical (transliteration, descriptive translation, generalization, specifica-
tion), grammatical (sentence segmentation, part of speech shift), and stylistic (metaphor neutralization, emotional tone
adaptation). Concrete examples demonstrate the specifics of rendering Ukrainian realia, toponyms, traditional dish names,
and architectural monuments in French. The problem of discursive differences is examined separately: Ukrainian tourist
texts are characterized by metaphoricity and emotionality, while French texts tend toward factography and restraint. The
article presents a methodology for developing translation competencies through a system of exercises that includes com-
parative analysis of Ukrainian and French tourist discourses, translation with justification of transformations, and creation
of a Ukrainian-French glossary of realia. Special attention is given to actualizing transformations during wartime, when
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tourist guidebooks are transformed into cultural-memorial documents, requiring translators to possess not only linguistic
mastery but also ethical responsibility and the ability to document historical events.

Key words: translation competence, tourist discourse, Ukrainian-French translation, martial law, guidebooks, transla-

tion transformations.

B yMoBax BO€HHOTO cTaHy MiATOTOBKa KBamidi-
KOBaHHX IepeKiIafiadiB HaOyBa€ OCOOIWBOTO 3Ha-
YeHHS JUTA MIXKHAPOJHOT KOMYHIKaIlii Ta mpe3eHTarlii
VYkpainu Ha cBiTOBiil apeHi. TypucTHYHI My TiBHUKH,
MONIPH THUMYacOBE 3MEHIICHHS! TYPUCTUYHUX IOTO-
KiB, 3QJIMIIAIOTHCS BAXKIMBUM 1HCTPYMEHTOM KYJIb-
TypHOI awmmutoMarii Ta 30epekeHHS HaIllOHAIBHOL
ineHTHYHOCTI. POpMyBaHHS TepeKIaalbKuX KOM-
MIETeHIIH y (iIONOTiB-pOMaHICTIB Tependadae He
JIMIIE OBOJIOJIHHS MOBHHUMH CTPYKTYpaMH, a i IJH-
0OKe pO3yMIHHSI KYJIBTYPHHUX KOIIB 000X MOB, IO
0COOJIMBO BaXKITMBO JIJIsl TYPHCTHYHOTO TUCKYPCY.

OdOyHIaMeHTallbHI  3acald  KOMIIETCHTHICHOTO
MiIXOAy A0 TIATOTOBKH IIEpeKiIanadiB 3aKiaJeHO
B mpausx JI. M. Uepnosaroro [l], sikuil po3spo-
OMB KOMIUIEKCHY MOJEJb TEPEeKIaAalbKoi KoMIIe-
TEHTHOCTI. TEOpeTHYHI OCHOBHM TMEpEKIaNallbKUX
TpaHchopMalii Ta iX cHcTeMaTH3alis po3po-
OJSTUCh Y Tpansdx BITYM3HIHUX Ta 3apyOiKHHUX
nocnigaukiB — O. Yepenumuenka, JK.-I1. Bune Ta
K. Mapbenbue, M. ['unepa [2, 3, 4] Ta inH. JlinrBo-
CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI TYPHCTUYHOTO JIUCKYPCY
i cneungiky HOro mepekiagy BUBYAIM BiTUM3HSHI
mocmigaumi H. M. T'ynkosa, C. €. JIBopssHUMKOBa
[5], JI. B. Komampuyk, JI. M. Kupuuyk [6],
I C. Cyxomynp [7] Ta iH. OmHak, JiHTBO-IWIAK-
TUYHI acleKTH MepeKIaay YKpailHCHKUX IyTiBHUKIB
(paHIy3bKOI0 MOBOIO B YMOBaxX BOEHHOTO CTaHy
Hapasi 3aJIMIIaI0THCS HEBUCBITIACHUMH, IO W 3yMOB-
JIIO€ aKTyaIbHICTh 00OpaHoi HaMK TeMH. MaTepiaioMm
JOCIIPKEHHST CTana CyIliibHA BHOIpKa TPUKIIAIIB
3 KypPCOBHX 1 MaricTepchbKuX poOiT Ha TeMy nepeKia-
JiB Pi3HOXKAHPOBHX TEKCTiB TYPUCTUYHOTO JUCKYPCY
3 yKpaiHChKOi MOBM Ha (paHIly3bKy, IO TOTyBa-
JUCH Ha Kadeapi poMaHChKoi (ijonorii 1 mepeknamgy
3amopi3bKOT0 HAIlIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY IPOTS-
rom 2021-2025 poxkis.

Sk 3a3Hauae JI. M. UepHoBatuii, «repeknagarbKka
KOMIIETEHTHICTh € CKJIaJHUM 0araTOKOMIIOHEHTHHM
YTBOPEHHSIM, 1110 BKITIOUAE€ MOBHY, TEKCTOBY, KOMYHi-
KaTUBHY Ta CTpaTeriuyHy cyoxkommnerenmii» [1, c. 87].
i cyOxommerenmii HaOyBaloTh 0OCOONHBOTO 3HA-
YeHHSI MPH POOOTI 3 TYPUCTUYHUMHU TEKCTaMHU, SKi
BHMMararoTh Bijl IepeKiajavya He JIUIIE JIiHrBiCTHYHOT
MaicTepHOCTI, a i KyJABTYPOJIOTIYHUX 3HAHB Ta IIpar-
MaTUYHOI THYYKOCTI.

TypucTruHi TYTIBHUKA HaleXarh 10 iHpopMa-
HiHHO-PEKIAMHUX TEKCTIiB, IO TOEAHYIOTH iHGOP-
MaTHBHY, AallelSITHBHY Ta €CTETHYHY (QYHKIII.
Opanny3pkuii nocmigauk JK.-M. Anmam BuU3Ha4ae

TYPUCTHYHUHN TEKCT SIK «TIOpUIHUMA, M0 00’ €IqHYyE
OIMCOBY, HAPATHUBHY Ta apryMEHTaTUBHY HOCIiI0B-
HOCTI» [8, ¢. 156].

IIpm mepexnami yKpaiHOMOBHHMX IYTIBHHKIB
(GpaHITy3pKOI0 MOBOIO  (PLTOIOTH-POMAHICTH CTH-
KalOThCS 3 HU3KOIO CHeNU(piYHAX BUKIUKIB, OB s-
3aHUX 13 MepeAayero peajiii Ta Oe3eKBiBaJEHTHOI
JIEKCUKH, TOIIOHIMIB, a TAKOK CTUTICTUYHUX 0COOIH-
BOCTE# 000X JUCKYPCIB.

Ilepexman Ha3B yKpaiHCBKHMX CTpaB, apXiTeK-
TYpPHHX €JIEMCHTIB Ta ICTOPUYHHUX SIBHII TIOTPeOye
ocobnmuBoi yBaru. Tak, Ha3BU TPAAWIIHHAX CTPaB
3a3BHYail TepenaloThbes uYepe3  TpaHCIITepalilo
3 JOAaBAaHHSM OIMKCOBOTO MOSICHEHHS: 8APEHUKU —>
varenyki (raviolis ukrainiens farcis), nucanka —
pyssanka (ceuf de Pdques orné de motifs traditionnels
ukrainiens). l1lo crocyeThcs apXiTEeKTypHUX I1aM’si-
TOK, TYT MoxnuBi BapiantH: Cogiticokuti cobop
Moxe mepexnanaruca sk Cathédrale Sainte-Sophie
(ycranenuii Bapiant) abo Sobor Sainte-Sophie (3
€JIEMEHTOM TpaHCIIiTepalii JUIs MiAKPeCIeHHs YKpa-
THCBHKOT 1IEHTUIHOCT1).

Oco0nuBy CKJIQJHICTE CTAaHOBHUTH Tieperada
YKpaTHCHKUX TOMOHIMIB. 3TiTHO 3 PEKOMEHIAIiIMHU
YKpaiHCBKOTO iHCTUTYTY HalliOHAJIBHOT aM’ ST, CIix
BUKOpucTOBYBatu ¢dopmu Kyiv (we Kiev), Lviv (ue
Lvov), Dnipro (3amicte Dniepropetrovsk). Y myTiB-
HUKAaX TaKi TOMOHIMH IOIJIBHO CYIpPOBOIKYBaTH
MOSICHEHHM, Hanpukian: «Kyiv (et non Kiev, forme
russifiée) — capitale de |’Ukraine depuis 882».

VYKpalHCBKUN TYPUCTUYHUNA JUCKYPC Tpaju-
IHHO OUIBII eMOIUIMHUI Ta MeTahOpUYHUH, TOMI
K (ppaHIly3pKHIl BiIga€ mepeBary CTPUMAHOCTI
Ta KOHKpeTHOCTi. [lopiBHIEMO yKpalHCBKHI OMHUC
«3onomi kynonu Kueeo-Ileuepcvkoi naspu caomo
Hao [uinpom, Hemo8 3ipKu Ha HeDOCXUNL YKpaiH-
cbKoi 0yxoeHocmi» 3 WOro OyKBaJbHUM (CTYOEHT-
CBKHM) TiepeknanoM «Les domes dorés de la Laure
des Grottes de Kyiv brillent au-dessus du Dnipro
comme des étoiles au firmament de la spiritualité
ukrainienne» Ta aganTOBaHWM BapiaHTOM «Les
domes dorés de la Laure des Grottes dominent
majestueusement le Dnipro. Ce complexe monas-
tique, inscrit au patrimoine mondial de ["'UNESCO
depuis 1990, constitue un haut lieu de la spiritualité
orthodoxe ukrainienne». B amanroBaHOMy Bapi-
aHTi Metadopy NOM’SIKIIEHO, a ToJaHa KOHKPETHA
ingopmaris npo craryc UNESCO Bignosinae odi-
KyBaHHsIM (ppaHKOMOBHOTO ynTava. L{s BiAMiHHICT
3yMOBIIIOE HEOOXiIHICTh 3aCTOCYBaHHS pi3HOMa-
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HITHUX TMepeKIajalbkux TpaHchopmariii, ski 3a
KIacu(ikaIicro KaHaJAChKUX OCHITHUKIB Bune
i JlapOenbHEe MOXKHA CHCTEMAaTH3YBAaTH 3a JICKCHY-
HUM, TPaMaTUYHUM Ta CTUJIICTUYHUM PiBHAMU [3].

Cepen nexcuyHux Tpanchopmauiii ocobnuBe
MicIle Yy IOCHiKyBaHMX HaMH TEepeKyiaaax 3aimae
TpaHCIITepallis, fKa 3aCTOCOBYEThCS U 30epe-
JKEHHS HaIliOHAJIRHOTO KOJOPHUTY TIpH Tepemadi
yKpalHchkuX peaniit. Tak, nmpu nepeknami ¢ppazu « Y
JIb606i 0006°3k060 CKywmytime 6apeHUKU 3 GUlL-
HAMU Ma CUpHUKU 3i cmemanory QpaHIy3bKOI0
MOBOIO OTpuMyeMO: «A Lviv, goiitez absolument
les varenyki aux cerises et les syrnyky a la créeme
fraichey. Y oMy TIpHKIami OOHMIIBI JIEKCEMU 8ape-
HUKYU Ta CUPHUKU 3IMIICHO B OPUTIHANBHIN dopmi
yepe3 TpaHCIHITepalilo, OCKIJIbKM BOHH IO3Haya-
I0Th YHIKaJbHI CTpPaBU YKpaiHCBKOI KyxHi 0e3 mpsi-
MUX BIiAMOBITHUKIB y (paHIy3bKii Kynbrypi. Taka
CTpaTeris 103BOoJIsi€ 30eperTH aBTEHTUYHICTh TEKCTY
Ta MO3HAHOMHUTH (PPAHKOMOBHOTO YHTa4a 3 yKpaiH-
CHKOIO TACTPOHOMIYHOKO TEPMIiHOJIOTIEIO.

TpancmiTeparisi yacTo MOEAHYETHCS 3 OMMCOBUM
MePeKIIazioM Jijis 3a0€3MeUCHHS TIOBHOTO PO3YMIHHS
peanii. PosmistHemo npuxiiai: «Myseil nucankosozo
mucmeymea y Konomui npedcmasnse yHiKanbHy
KONEeKYil0 PO3NUCAHUX A€YbY TIEPEKIANAEThC SK
«Le Musée de la pyssanka a Kolomyia présente une
collection unique d’ceufs de Pdques décorés selon
la tradition ukrainienne ancestrale». Tyt 3actoco-
BaHO KOMOIHOBaHy TpaHc(hOpMallito: TpaHciTeparis
pyssanka 30epirae OpUTiHAILHUNA TEPMiH, a OITHCO-
Buid miepexnan d’eceufs de Pdques décorés selon la
tradition ukrainienne ancestrale po3kpuBae HOro
3HauUeHHA Ui (PAaHKOMOBHOTO YHUTa4a. TOMOHIM
Konomui Takox nepesaHo uepe3 TpaHCIITEepalilo siK
Kolomyia, mo BiAmoBiae cydacHUM HOpMaM Iiepe-
Jadi yKpaiHChKHUX TeorpadiqHux Has3B.

OnmcoBuil mepekian ab0 eKCIUTIKAIisl BHKO-
PHUCTOBY€ETBCSI AJIsl PO3KPUTTSI 3HAYCHHS KYJIBTYPHUX
peaniii, ki MOTPeOYIOTh JOAATKOBOI'O KOHTEKCTY.
Hampuknan, peuenns «Biosioaiime Coninky — mpa-
OUYITIHY YKPATHCLKY KOPYMY 3 ABMEHMUYHOI0 AMMOC-
gepoioy mepeknamaeTees K «Visitez la Sopilka,
taverne ukrainienne traditionnelle ou ['on sert une
cuisine authentique dans un décor folklorique avec
musique livey. Y IbOMY BUIIAKY CIIOBO KOpYMda Tiepe-
JaHO Yepe3 OMUCOBUHN epeKial taverne ukrainienne
traditionnelle, a 3arajabHe IOHATTS AGMEHMUYHOL
ammocgepu KOHKPETU30BaHO Yepe3 aMILTi(ikariro —
po3mupeHHs iHpopMallii 3 To1aBaHHIM AeTalei mpo
KyXHIO, IEKOp Ta >XUBY My3HKYy (live — emprunté a
I’anglais), siknx Hemae B OpHriHali, aje sKi HEoO-
XiHI 171 TIOBHOTO PO3YMIiHHS KOHIIETITY (PpaHKO-
MOBHHUM YHUTadeM.

Oco0nrBO TOKAa30BUM € TIepeKiIa iCTOPUYHUX
peaniit. ®paza «3anopisvka Ciu Oyra yeumpom
Ko3aybKoi 6onbHUYLy TepeKIanaeTbes sk «La Sitch
zaporogue était le centre de [’organisation militaro-
politique des cosaques, une république démocratique
unique en Europe orientale aux XVIe-XVIlle siecles».
Hazga 3anopizvrka Ciu nepenaHa uyepe3 KaJbKyBaHHS
Ta TpaHciitepauito sik La Sitch zaporogue, a XoH-
LEMT KO3aybKol 60bHUYL, SKUH He Ma€ €KBiBaJICHTa
y (paHIy3bpKili MOBI, PO3KPUTO Yepe3 OMHCOBHUI
MepeKyiaZ 3 JOAABaHHSAM ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY
PO JeMOKPATUYHY PEeCHyOJiKy Ta 4acoBi paMKH ii
ICHYBaHHSI.

Cepen iHIIMX JEKCHYHHUX TpaHchopMmamiii Bax-
JIUBE MICII€ MMOCIIal0Th TeHepali3allis Ta KOHKpe-
tuzanis. [Ipu nepeknani pedenns «llpoeyasiimecs
CMApPOBUHHUMU BVIUYKAMU 13 CHPABHCHBOW OpYy-
Kigkowy SK «Promenez-vous dans les ruelles
historiques pavées de pierres anciennes» CIOCTe-
piraemMo reHepaizaiito: crnenudiuHui TepMiH 6py-
KigKka, 10 T03HAa4a€ OCOOJMBHHM THUI BYJIUYHOTO
MOKPHUTTSI, 3aMIHEHO Ha 3arajbHIIIe OHITTS pavées
de pierres 3 nmomaBaHHAM TMPUKMETHUKA anciennes
JUIsl 30epeKeHHS eMOIIIITHOTO HAIlOBHEHHSI OPWTi-
Hany. [IpotunexHna Tpancopmalis — KOHKpEeTH3a-
11isl — 3aCTOCOBY€EThCA Yy NpuKiaai « Ddeca — uydose
Micmo Ha ysOepedicociy, MO TEPEKIANAEThCI K
«Odesa est une ville portuaire dynamique sur la
mer Noire, fondée en 1794». 3arampHe uyooge
Micmo KOHKPETHU30BaHO Yepe3 BKa3iBKy Ha IIOPTOBY
byHKUI0, y30epexcocs yTodHeHO sk mer Noire,
a JI0JlaBaHHs JIaTH 3aCHYBaHHS 3a0e3nedye iH(op-
MaTHUBHICTb TEKCTY.

I'pamarnani TpaHcdopmarllii € He MEHI BaKJIH-
BAMH JUIA aJlanTamnii YKpaiHCHKHUX TEKCTIB 10 HOPM
¢paniy3pkoi MOBU. UneHyBaHHS PEYCHHS — PO3-
OWTTS CKIIaIHUX KOHCTPYKLiH Ha KiIbKa MPOCTIlINX —
€ THITOBOIO CTPATETIEr0 TIPU POOOTI 3 EMOLIIHO HACH-
YEHUMH yKpaiHCbKHMU orucamu. CKIIajHe peueHHs
«Xopmuys — naubinewuti ocmpis na Jninpi, Koau-
CKA 3aN0pO3bKO20 KO3aymed, 0e HAPOO’CYBANUCH
Jle2eHOU npo Oe3CMpautHux 1uyapie, wo 3axuwaiu
VKPAiHCLKI 3eMIi 8i0 60p02iey TIEPETBOPIOETHCS Ha
TPH MPOCTIINX QpaHIly3bKuX pedeHHs: «Khortytsia
est la plus grande ile du Dnipro. C’est ici qu’est née
la Cosaquerie zaporogue. Ce site historique excep-
tionnel évoque [’épopée des cosaques, ces guerri-
ers-paysans qui défendaient les terres ukrainiennes
et formerent une république démocratique unique
en Europe aux XVIe-XVIlle sieclesy». Ilpu mpomy
MeTapOpUIHHUA IMEHHUK KOIUCKA TPaHCHOPMOBAHO
y Ii€CTiBHY KOHCTPYKIIIO st née, a 3araibHe TOHATTS
JleceHOU npo 6e3cmpauHux auyapie 3aMiHEHO Ha
HelTpanbHile /'épopée des cosaques 3 TOTaBaHHIM
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ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY JJIsi KOMIICH ALl BTpadyeHol
MeTadOPUIHOCTI.

[lle OimpIn CKIATHUA TPHUKIA] WICHYBaHHS
JNEMOHCTpY€E TepeKNaa pedeHHs «3onomi Kynoau
Kueso-Ileuepcoroi naspu, wo caiomo Hao /[Hinpom,
HEeMO08 3IPKU HA HeDOCXUN YKPAIHCbKOI 0YX08HOCHII,
8PANCAIOMB CBOEI0 KPACOI», IKE TPAHC(HOPMYETHCS
y Tpu GpaHIy3bKi peueHHS: «Les domes dorés de
la Laure des Grottes dominent majestueusement le
Dnipro. Ce complexe monastique, inscrit au patvi-
moine mondial de 'UNESCO depuis 1990, constitue
un haut lieu de la spiritualité orthodoxe ukrainienne.
Ses églises baroques du XVIlle siecle attirent des
milliers de visiteurs chaque annéey. TyT crocrepi-
ra€eMo He JIUIIE YWICHYBaHHS, a i KOMIDIEKC iHIIAX
TpaHcopmaliil: MeTadopuuHe IIECIOBO CAIOMD
3aMIHEHO Ha dominent majestueusement 31 3MiHOO
CHUHTAKCHYHOI CTPYKTYpH, MOPIBHIHHS HeMO8 3ipKu
Ha HeboCXUuni YKpaincokoi O0yxo8HOCMI OMYIIECHO
Ta KOMIICHCOBAHO (haKTUIHOIO i1H(GOpPMAIIiE€l0 PO
craryc UNESCO, a ecreTnyHa OLiHKa 8paicaioms
€B0€10 Kpacoio TpaHC(HOPMOBaHA y KOHKPETHHUH (akT
attirent des milliers de visiteurs 4epe3 MOIYJIALIIO.

3aMiHa YIEHIB PEUCHHS TAKOK € THIIOBOIO Tpa-
MaTU9IHOIO TpaHcdopmartiero. Tak, y pedenni «Hao
Micmom 8ucouiioms Geruuni copuy TIAMET eopu
B aKTHUBHIN KOHCTPYKIIii CTa€ JOAATKOM Yy TACHBHIii
KOHCTpYKUii (paHimy3pkoro nepeknany «La ville
est dominée par de majestueuses montagnesy. Taka
3MiHa MEPCIEKTUBY OMHKCY BiANOBINAE QPaHIy3bKHM
CUHTaKCHYHUM HOpMaM.

Crumictuaai  TpaHcdopmarii  BigirparTb
KJIIOYOBY pOJIb y ajanTamii yKpaiHCBKOTO eMo-
HIHHOTO CTHUJIIO 10 (PaHIy3bKOi CTPHUMAaHOCTI.
Heiitpamizaniss Meradop € THIOBOIO CTparerielo
pyu TepeKkiaal TYpUCTHYHHX ONHUCIB. PedeHHs
«JIbsie — micmo, Oe KooicnHa OpyKieka nam’smae
KPOKU KOPOZig | noemis, 0e Kagoi Naxuyms Hagimb
0owji, a icmopis 0ACUBAE HA KOJHCHOMY pPO3i» TIPO-
MOHYEMO TMepeknanatu sk «Lviv est une ville
historique qui a su préserver son cachet médiéval.
Ses ruelles pavées abritent de nombreux édifices
classés au patrimoine de I’'UNESCO. La ville est
réputée pour sa culture du café et ses traditions
littéraires centenairesy. Y 1bOMy TepeKiali BCi
Tpu MeTadopuuHi 00pa3u HEHUTpamizoBaHO: Mep-
coHU(IKAIS KOJCHA OpYKieKa nam simae Kpoxu
3aMiHEHa Ha KOHCTATaIlilo qui a su préserver Son
cachet médiéval, moetnunnii obpa3 kasow nax-
Hymb Hagimb Oowi TpaHchopmoBaHO y dakr La
ville est réputée pour sa culture du café, a meta-
dbopa icmopis oocueac KOHKPETH30BaHA uepes
nocwianas Ha o0’ektm UNESCO. Ilpu upomy
3aCTOCOBAHO YJIEHYBAaHHS: OJHE CKJIaJHE PEUCHHS

PO30UTO HA TPU MPOCTIMIHNX, KOKHE 3 TKUX MICTHTh
KOHKPETHY (paKTHUHY iH(pOpMaLilo.

AHaJOriUYHy CTpaTeriio CrocrepiraeMo y mepe-
kinaai ommcy Kapnar: «Kapnamu 3auaposyroms
CBOEI0 NEPBO30AHHOI0 KPAcCoio, 0e Oyula 3HAX00Unb
CROKIll ceped @iunux 2ip» TEPETBOPIOETLCSA Ha «Les
Carpates offrent des paysages préservés propices a
la randonnée. Cette chaine de montagnes, qui cul-
mine a 2061 métres au mont Hoverla, abrite le parc
national des Carpates ukrainiennes créé en 1980».
EmoriiiiHa JekcHKa 3auaposyiomb CO€I0 Nepeo3-
OdanHOI0 Kpacoio HEUTpalizoBaHa 1o offrent des pay-
sages préservés, pinocodcpka meradopa dyuia 3Ha-
X00umbs cnokitl 3aMiHeHa Ha IPaKTUYHY iHpOpMAaLiio
propices a la randonnée, a NOSTUYHUNA ETITET GIUHUX
2ip TpaHC(HOPMOBAHO Yy KOHKpETHI reorpadiuHi aaHi
PO BHCOTY HAWBHINOI BEPIIMHU Ta HaIllOHAIBHHHA
napk.

Oco6auBicTIO NIEpeKiIagy TYPUCTHUYHUX Ty TiBHH-
KiB B yMOBaxX BOEHHOTO CTaHy € HEOOXiHICTh 3aCTO-
CYBaHHS aKTyalli3ylounx TpaHchopmariid, siki mepe-
OpIEHTOBYIOTH TEKCT BIATOBITHO /0 HOBUX pealiil.
JoBoennnii ommic Mapiynons «Mapiynonv — ouna-
MiuHe nopmoge micmo Ha Oepe3i A306cbKo20 Mops
3 YYOOBUMU NJISIHCAMU A PO3GUHEHOIO THPPACMPYK-
mypoio. Tym mooucHa 8i0gidamu KpaesHaguuil my3se
ma npozyiamucs HabepedcHoio» CbOTOAHI Mae OyTH
anmantoBaHuii: «Marioupol, ville portuaire sur la
mer d’Azov, a subi de lourdes destructions lors de
linvasion russe de 2022. Son thédtre dramatique,
bombardé le 16 mars 2022 alors qu’il servait de
refuge a plus de 1000 civils, est devenu un symbole
international de la résistance ukrainienne et des
crimes de guerre russes. La ville, dont 90% des bdti-
ments ont été endommagés selon I’ONU, représente
aujourd’hui un téemoignage tragique de [’agression
contre [’Ukrainey.

VY 1poMy MpHKIIai 3aCTOCOBaHO KOMIUIEKC TpaH-
copmariiit: MOIYJISIIsE 3MIHIOE KYT 30py BiJI TypHC-
THYHOI TPUBAOIUBOCTI O iCTOPHKO-AOKYMEHTAIIh-
HOi (pyHKIIi1, MPOMOMIMHNN TOH TOTAJFHO 3aMiHEHO
Ha JOKYMEHTaJbHUH Ta MEMOpialbHUI, KOpOTKa
XapaKTepUCTHKa PO3MIMpeHa yepe3 amIutidikaiito
3 JIOfaBaHHAM KOHKPETHHX JaT, UUPp Ta IMOCH-
nanp Ha pkepena (OOH), a mparmatmyuHa (QyHKITiS
TEKCTy 3MIHWIACS BiJl 3aKJIMKY BiIBITATH MICTO IO
YBIYHEHHS TaM’sTi Ta JOKYMCHTYBaHHS BOEHHUX
3JI0YHHIB.

[MonioHy TpaHCc(OpMalLli0O JEMOHCTPYE MPH-
knan 3 baxmyroMm. JloBO€HHa XapaKTepUCTHKA
«Baxmym cragumvcs 6UpOOHUYMBOM I2PUCTUX GUH.
Biosioaiime micyesi eunni niosanuy amarToBaHO SK
«Bakhmout, connue historiquement pour sa produc-
tion de vins mousseux, a été presque entiérement
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détruite lors des combats acharnés de 2022-2023.
La bataille de Bakhmout, ['une des plus longues et
sanglantes du conflit, symbolise la résistance ukrain-
ienne. La reconstruction de cette ville martyre, dont
les caves a vin séculaires ont servi d’abris aux civils,
est devenue une priorité nationale». TyT BUKOpH-
CTaHO TEMIIOPaIbHY MOAYJSINI0 4Yepe3 BKUBAHHS
MUHYJIOTO 4Yacy connue historiquement Jisi ONUCY
JIOBOEHHOTO CTaHY, KOHTEKCTyaJlbHY TpaHc(op-
MaIlifo, Ji¢ BUHHI MiJBATH SK TYPUCTHYHHIA 00’ €KT
MEPEOCMUCIICHO SIK YKPUTTS IS HUBUTBHHX, @ TAKOXK
(GyHKIIOHANBHY 3aMiHy NpoMouiiiHOT (yHKIIT Ha
MeMOpiaIbHY.

Meroauka (QopMyBaHHS HEpPEKIaJallbKUX KOM-
MEeTeHII Ha Marepialli TYpUCTUYHHX MYTiBHHUKIB
0a3yeThCsl HA KOMIIETCHTHICHOMY ITiJTXO[li, SIKUH BiJI-
MOBITHO 70 3arajJbHOEBPONEHCHKUX pPEKOMEHIaMil
3 MOBHOI OCBITH BKJIFOYa€ PO3BUTOK MOBHOT KOMIIE-
TeHIIii (Z0CKOHasIe BOJIOAIHHSI 000Ma MOBaMH Ha PiBHI
C1-C2), MiKKYTBTYpHOI KOMIIETEHIil (pO3yMiHHSA
KyJIBTYPHUX KOJIB Ta OYiKyBaHb I[IbOBOI ayJUTOPii),
TEKCTOBOT KOMIIETECHLT (3HAHHS >KaHPOBHX OCOOIH-
BOCTEH Ta KOHBEHIII TYpPUCTUYHOTO JUCKYpPCY) Ta
CTpaTeriyHoi KOMITETEHIi1 (BMiHHS CB1IOMO O0MpaTh
OTITHMAJIBbHI TTepeKIaaanbKi TpanchopMmaitii).

Cucrema BopaB 11l pOpMyBaHHS IIUX KOMIIE-
TEHLIH BKJIIOYA€ MOPIBHAJIBLHUHN aHAJI3 AUCKYPCIiB,
KOJIW CTYACHTH aHami3ylTh aBTEHTHYHI YKpaiH-
CbKi Ta (paHIy3bKi MyTIBHUKH MJIS BUSBICHHS
CTUJIICTHYHUX, CTPYKTYpPHHX Ta MparMaTUuYHUX
BimMiHHOCTEeH. HacTymHuM eTamoM € mepekiian
3 OOTrpyHTYBaHHSAM TpaHCc(hOpMaIliid, e CTYICHTH
CYNPOBOKYIOTh KOKHE MepeKiafanbke pilleHHs
KOMEHTapeM TMpo BUKOPUCTaHI TpaHchopMmanii
Ta iX JMOIIJIBHICTh. BaXJIMBOIO BIPABOIO € TAKOXK
penaryBaHHS TOTOBHX MepekiajiB 3 igeHTu(ika-
€0 3aCTOCOBAaHUX TpaHchoOpMaIiii Ta mporo-
3ULISIMK  aJbTEpHATUBHUX pimeHb. CTBOpeHHS
yKpaiHO-QpaHILy3bKOTO TJIOCapis TYPUCTUUHHX
peaniii 3 BapiaHTaMu Nepekiangy Ta KOHTEKCTaMH
BKHBAHHS JIONOMAarae CUCTEMaTH3yBaTH HaOyTi
3HaHHiI. OcOOJMBOrO 3HAUYE€HHS B YMOBAaX BOEH-

HOTO CTaHy HaOyBae BIIpaBa 3 aKkTyasizallil TOBOEH-
HUX TYPUCTHYHHX MaTepiajliB 10 CydacHUX peaii
3 JOTPUMaHHSIM €THUYHUX HOPM Ta JOKyMEHTalb-
HOT TOYHOCTI.

TakuMm unHOM, (OPMYBaHHS TeEpeKIaNalbKIX
KOMITETEHIIIH y (h1IOJIOTiB-pOMaHICTIB HA MaTepi-
aji TypUCTUYHUX NMYTiBHHUKIB B yMOBaX BOEHHOTO
CTaHy BHUMAara€ KOMIUIEKCHOTO HiAXOAy, LIO MOE-
HY€ BOJIOAIHHS IIUPOKHUM CIIEKTPOM TpaHCchopma-
i Bix mpocTHX (TpaHchiTepalis, KalbKyBaHHS)
JI0 KOMIUIEKCHUX (MOZIyYJsALisl, TOTaJbHA 3aMiHa)
3  YCBIIOMJICHHSIM JIOIUTBHOCTI 3aCTOCYBaHHS
KokHOi. HeoOximgHuM € BMiHHS OajaHCyBaTH MiX
30€peKECHHSIM HAIIOHATBHOI 1ICHTUYHOCTI 4Yepe3
TpaHCIITEepaIlil0 pealiil Ta ajanTtalfi€r a0 Odi-
KyBaHb ()PaHKOMOBHOI ayauTOpii 4epe3 OIMUCOBI
MepeKIagd Ta KOMIIGHCAIll0 €MOIIHHOCTI KOH-
KpeTHOIo iHpopmartiero. [lepeknagad mae TTOOKO
pO3yMiTH >KaHpPOBYy crnenudiky 000X ITUCKYPCIB:
YKpaiHChKUI TYPUCTHYHHUN TEKCT TSXKi€ JO MeTa-
(hopHuyHOCTI Ta eMOLIHHOCTI, (ppaHIy3bKUlH — A0
(hakTorpadiuHocTi Ta cTpuMaHocTi. B ymoBax
BiifHM 0c00MMBOi Barn HaOyBae 37aTHICTH 10 aKTY-
amizamii TEeKCTiB, KOJNHM TYypHCTHYHI Marepiain
TpaHCPOPMYIOTBCS Y  KYJIBTypPHO-MEMOpiallbHi
JOKYMEHTH, 110 BUMarae oCoOJIMBUX KOMITETEHLIN
Ta €TUYHOI BIANOBIIAIbHOCTI.

[MpakTka TepeKnagy TMyTiBHUKIB pPO3BUBAE
y CTYICHTIB HE JIMIIE JIHTBICTUYHI HABHYIKH 3aCTO-
CyBaHHS Pi3HOMaHITHHX TpaHchopMariiii, a i Kyib-
TYpHO-IMILIOMATHYHI KOMIETEHIlii, HEeOOXiaHl st
a/IeKBaTHOTO TPENICTaBICHHS YKpaiHu y (hpaHKOMOB-
HOMY CBiTi. B yMOBaX BOEHHOTO CTaHYy Iisl TisTIbHICTh
HaOyBa€ 0COOMMBOTO 3HAUEHHS SIK 3aci0 30epeeHHs
KyJBTYpPHOI TIaM’sITi, TOKYMEHTYBAaHHS 1CTOPHIHHUX
nofiii Ta MikHapomHoi KomyHikamii. TypucTudHi
NYTiBHUKH, TpaHC()OpMOBaHI y KyJIbTypHO-iCTO-
pHUUHI CBiIYEHHS, CTAlOTh IHCTPYMEHTOM HE JIMIIC
npomotii Ykpainu, a i yBIYHEHHs 11aM’sITi po MicTa
Ta 00’€KTH, IO MOCTPAKIATN BHACIIIOK BilfHH, IO
Hajga€e TMepeKIaganbKii TisITBHOCTI JIOZATKOBOTO
€TUYHOTO BUMIpPY Ta HaI[iOHAJTLHOI BAXKITUBOCTI.
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